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AHHOTaumsa

Hacroswas cratbs mocesllueHa WCCNefoBaHUio NapanMHrBUCTUHECKNX
cpencTB aBheMun B KyGUHCKOW peyeBoi NpakTvKe 1 paccMaTpuBaeT He-
BepbanbHble CTPATerun CMAr4eHnst KOMMYHVKaLMN Kak BaXKHbIA 3neMeHT
MEXITMYHOCTHOIrO B3aMMOAENCTBUSA. AKTyanbHOCTb paboTbl onpenens-
€TCA Hann4MeM CyLLECTBEHHOW NaKyHbl B U3Y4eHWN 3BHEMUCTNHECKOTO
noTeHLWana XecToB, MHTOHALMW 1 MUMUKM B pamkax KOMMYHUKaTUBHOM
CeMMOTVKMN, HECMOTPA Ha UX KIOYEBYIO POfb B OOXOXAEHUM PeyeBbIX
Taby, CHUKEHUN KaTeropu4yHOCTM BbICKA3bIBAHUA N MUHUMM3ALMW prcKa
BO3HUKHOBEHWSI KOMMYHUKATVBHbLIX KOH(NWKTOB. Llenb uccnepoBanws
3aK/04aeTCs B BbIIBNIEHWN 0CO6EHHOCTEN (DYHKLIMOHMPOBAHWS NapaniH-
rBUCTUYECKMX 3BCHEMU3MOB (MPEXAE BCEro, XECToB) W onpefenieHnn nx
3HAKOBbIX CBOWCTB B KYOMHCKOM COLIMOKYNLTYPHOM KOHTEKcTe. Matepu-
anom MoCNyXunu AaHHble MONeBOro aHKeTUpoBaHUA MHMOPMAHTOB, a
TaKXe COMOCTaBUTESbHbIA aHanu3 onncaHui Xectos B crnosape Diccio-
nario de gestos n ux peanbHoro ynotpeénexus. Metogonornyeckas 6asa
BKIOYAET CEMMOTUYECKNIA, (DYHKLIMOHANBHO-NparMaTyyeckuii 1 conocta-
BUTENbHBIM aHanua. B pesynbrate npoBefeHHOro vccnepoBaHns ycra-
HOBJEHO, YTO KMHEMbI 06M1afaloT Pa3BUTON MONMCEMUEN, CUHOHUMUEN U
OMOHUMMEN, AEMOHCTPUPYIOT BapUaTUBHOCTb M BbICOKYIO 3aBUCUMOCTb
OT KOMMYHUKATWUBHOW CUTyaLmun. 3advKCMpoBaHbl PACXOXAEHNS MexXay
CIOBapHON (h1KcaLmMen 1 SMIUPUYECKUMU AaHHbIMKU. Hay4Has HOBM3HA
COCTOMT B MEPBOM CUCTEMHOM OMUCAHWW NapasMHBUCTUHECKUX 3Bge-
MU3MOB Ha matepuane KyOWHCKOM KynbTypbl, [AEMOHCTPUPYIOLLEM WX
CeMMOTUYECKOe CXOACTBO C BepbanbHbIMM efuHuuamu. Mpaktuyeckas
3HAYMMOCTb 3aKNI4AETCH B BO3MOXHOCTU UCNONb30BaHNA Pe3yNbTaTos B
Kypcax Mo MexKynsTypHON KOMMYHUKaLWK, NparMaTyke 1 Npy nofroToBke
CrneumnanManpoBaHHbIX cnosapeit HeBep6anbHbIX CPEACTB.

Kniouesble crnosa: napanuHreucTnKa, HeBep6aanble cTparerun, SBd)e-
MU, Ky6MHCKaﬂ HauWOHasbHO-KYNbTypHasa CI'IELI,Md)I/IKa, KnHema.

BBepgeHune

KommyHuKauus npeacTaBiaseT co00i CIOXHBIN (e-
HOMEH, B KOTOPOM BepOajbHbIe M HeBePOAJIbHbBIC KOM-
TTOHEHTHI HAXOJISITCSI B TECHOM B3anMoneicTBun. deHoMeH
3B(eMuu, B CBOIO 04Yepeb, OTHOCUTCS K SI3bIKOBBIM
YHUBEPCAIUSIM U SIBJISICTCST OMHUM M3 BaXKHEHILINIX CPEICTB
obecrneyeHust ocyllecTBIeHUs 3(PPEeKTUBHON KOMMY-
HUKaUMU. BoJbIIMHCTBO paboT 1Mo 3TOM MpobdieMaTUKe,
B OCHOBHOM, ITOCBSIIIEHO OCBEIIEHUIO JIEKCUIECKOTO U
(bpazeosornueckoro acrnekToB siBjieHUs 93BG eMUu, B TO
BpeMsl KaK CMCTeMaTHYeCKUII aHaJln3 HeBepOaabHbIX
CcTpaTeruii cMsardeHust octaércs cjabo M3yyeHHOoM 00-
JIACThIO JIMHTBUCTUYECKUX M CEMUOTUYECKUX MCCIIEIO0-
BaHUI1, 0COOEHHO B paMKax CIeLIM(UISCKUX KYJIBTYPHBIX
KOHTEKCTOB. DTOT MpoOeJl CTAHOBUTCS OCOOCHHO KpH-

Abstract

This article explores the paralinguistic means of euphemism in Cuban
speech practices and examines non-verbal communication softening strat-
egies as a vital element of interpersonal interaction. The relevance of the
study is determined by a significant gap in the research of the euphemistic
potential of gestures and facial expressions within communicative semiot-
ics, despite their crucial role in circumventing speech taboos, reducing the
categorical nature of statements, and minimizing the risk of communica-
tive conflicts. The aim of the research is to identify the features of how
paralinguistic euphemisms function and to define their sign properties within
the Cuban socio-cultural context. The research material included data from
a field survey of informants, as well as a comparative analysis of gesture
descriptions from the "Diccionario de gestos" and their actual usage. The
methodological framework comprises semiotic, functional-pragmatic, and
comparative analysis. The study found that kinemes possess developed
polysemy, synonymy, and homonymy, demonstrating variability and a
high dependence on the communicative situation. Discrepancies between
dictionary entries and empirical data were recorded. The scientific novelty
lies in the first systematic description of paralinguistic euphemisms based
on material from Cuban culture, revealing their semiotic similarity to verbal
units. The practical significance of the work is that its results can be applied
in courses on intercultural communication and pragmatics, as well as in the
development of specialized dictionaries of non-verbal means.

Keywords: paralinguistics, nonverbal strategies, euphemism, Cuban na-
tional and cultural specificity, kineme.

TUYHBIM B 310Xy MHTEHCU(DUKALIMA MEXKYJIbTYPHOIO
B3aUMOJIEHCTBUS, TJIe HEBepHAst MHTEPIIPETAIUsI XKeCTOB,
MUMUKU U MTHTOHALMIA MOXET MPUBOAUTH K ITparMaTu-
YECKUM HeyJdauyaM U 3ThdeckuM KoHpaukTaM. KyornHckoe
COLIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO C €ro O0raThiM U CBO-
€00pa3HBIM perepTyapoM KeCTOB IPEJACTaBIsIeT COOOM
YHUKaJIbHBIA MaTepuasl I U3y4eHHUs TOTo, KaK Iapa-
JIMHTBUCTUYECKME CPEACTBA PYHKLIMOHUPYIOT B KAYECTBE
KOHBEHLIMOHAJIM3UPOBAHHBIX 9B(PEMUCTUUECKUX TTPUE-
MOB, OTKPBIBasi HOBbIE BOBMOXKHOCTH JJIsI KCCJISTIOBAaHMS
B3aMMOCBsI3eii HeBepOaIbHON KOMMYHUMKALIMU, CTpaTe-
Ui BEXXJIMBOCTU M KYJIBTYpHOI criennduku. HacTosiee
HCCIeJ0BaHUe, BBHIIIOJHEHHOE B PYCJie COBPEMEHHOM
KOMMYHMKATUBUCTUKN KaK KOMIUIEKCHOM MEXIMCIIM-
IUIMHAPHOM HayKW, HalpaBJIeHO Ha aHaau3 (yHKIIMO-
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HaJIbHBIX OCOOEHHOCTE HeBepOaJIbHOTO OOILIEHUS U
COOTBETCTBYET aKTyaJIbHOMY Hay9YHOMY THUCKYypCy O (hu-
Jocoduu, KyJIbType U sI3BIKe [6, ¢. 5].

AKTYyaJTbHOCTh MCCIICIOBaHMST 00YCIOB/IeHA 3HAYM -
TEJTbHBIM TTPOOEJIOM B M3YUYEHUU CUCTEMHOTO (hyHKITNO-
HUPOBaHUs HeBepOaTbHBIX CTpAaTeTUil cMsITYeHUS (MH-
TOHAIIMH, KECTOB, MUMHUKHN) KaK aJlbTePHATUBBI BEp-
O6anbHBIM 3B(eMu3MaM. HecMoTpst Ha yImoMUHAHUS B
paboTax KJacCUKOB Ha ux nmoteHuuan [11; 25; 31], atu
MEXaHU3Mbl OCTAIOTCs CJ1abo MCCIeT0BAaHHBIMU, OCO-
OCHHO B 3THOKYJIBTYpHOM acriekTe. KecThl 1 MUMUKaA
YacTo BBICTYIAIOT KaK IMOJTHOIICHHAsT 3aMeHa BepOaTbHbIX
3B(EMU3MOB B CUTYalLINSIX KOMMYHUKATHUBHOTO TUCKOM-
dopra, Taby WM TPUCYTCTBUS TPETHUX JINII, BBITIOJIHSIS
GYHKLMIO «3BGEMUCTUYECKMX aHAIOroB» [21, ¢. 62; 28,
c. 10—12]. HeBepbanbHOE BhIpaKeHUe HEraTUBHOM OLIEH-
KU (B3TJISII, MUKPOXECT, 1103a) 3TUKETHO IMPEIITOUTH-
TeJIbHEee M MeHee KaTeTOPUIHO, YeM BepOaIbHOE, CHIKAST
puck KoHdumkra [21, c. 61—62].

I[TonnmMaHue MapaIMHTBUCTUYECKUX CTPATeTHIl 9B-
heMun KpUTUYECKHM BaXKHO, TIPEXAE BCErO, B acTeKTe
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMU B 1EJISIX MTPEIOTBpa-
MIEHUSI 3TUKETHBIX KOH(MJINKTOB M3-3a HEBEPHOM MH-
TeprpeTalnuu xectoB/MumMuku [8; 28]. Kpome atoro,
TaKoe 3HaHUEe HeoOXOaMMO B 00JlacTH MepeBoaa ayau-
OBM3yaJIbHBIX MeI1a, IJle MHTOHAIMS U HeBepOaIbHbIC
3JIEMEHTHI UTPAIOT BEAYIIYIO POJIb B ajlanTalliu 3Bde-
Mu3MoB [14], a Takxe B HMGPOBOI KOMMYHUKAIIUUN
(3M0131 UMEIOT TTapalJIe/IM ¢ UCITOIb30BaHNEM XKEeCTOB-
3B(EeMU3MOB KaK cypporaTta BepOaau3alliy B OHJIaiiH-
obmeHuu [13]). B uncie ¢pakTopoB aKTyaabHOCTH Clie-
JIyeT OTMETUTh TaKKe YHUKAJIbHOE CTCUEHHNE COIIMOKYJTb-
TYPHBIX ¥ TEXHOJOTMYECKHUX aCIeKTOB, TAKUX KaK POCT
MEXKIYHApOIHBIX CBSI3ei, MHTEHCUBHAS MUTpAUs KY-
OWHIIEB B Ipyrue cTpaHbl (B ToM 4yucie, Poccuio), u
raobanu3anus UMGpPoBOro odeHUs (MeCCeHAKepHI,
COLICETH), KOTOPBIE TUPAXKUPYIOT MEMBI I BUJEOPOTUKHI
6e3 KyJIbTYypHOTO KOHTEKCTa, YTO MOXET MPUBOIUTH K
KOMMYHUKATUBHBIM COOSIM M 3THYECKUM KOHMIMKTaM.

Takum 06pa3oM, HcClIeOBaHUE BOCIIOIHSIET JIAKYHY
B M3YYCHUU MMapaJIMHIBUCTUYECKHUX CPEACTB IBDEMUH,
aKTyaqu3upys €€ posib B BMOXY MYJBTUMOIATLHOCTHA U
MEXKYJBTYPHOTO JMajora U CIIOCOOCTBYET CHUKEHUIO
KPOCC-KYJIBTYPHBIX PUCKOB B 310Xy TMOPHIHBIX KOM-
MYHUKALIUH.

HccnenoBanne HeBepOaJbHBIX CPEACTB CMSIITUCHUS,
KpOMe TOTO, TMOATBEePXAaeT YHUBEPCATbHOCTh KOTHU -
TUBHBIX MEXaHU3MOB MOMCKA HEMPSIMBIX CITOCOOOB BHI-
paxeHnus [13; 24].

Iens vicciienoBaHusST — BBISIBUTH, CUCTEMAaTU3UPOBATh
M OIMKCATh HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CTIelIM(UKY (PYHK-
[IMOHUPOBAHMS MAPATMHTBUCTUYECKUX 3BHEMU3MOB KakK
KOHBEHIIMOHAJIBHBIX CTPaTeTUii CMSATYCHUSI KOMMYHM -
KallMy B KYOMHCKOM COIIMOKYJIBTYPHOM MTPOCTPAHCTBE.
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OO0BEKTOM KCCIeJOBAaHUS CTaTbM SIBJISIIOTCS Tapa-
JIMHTBUCTUYECKHE CPeICTBA 9BMEMHUU B UCITAHOS3BIYHOM
KOMMYHMKAIIUM KaK CUCTeMa KOHBEHIIMOHAJbHBIX HE-
BepOaIbHBIX CTPATETii CMSITYCHUS PEUM, a MPEeIMETOM —
HallMOHAJIbHO-KYJIBTypHas crielimduka ¢hyHKIIMOHUPO-
BaHUS MapaJIMHTBUCTUYECKUX 3B(GEMU3MOB B KYOMHCKOM
COLIMOKYJIBTYPHOM TIPOCTPAHCTBE.

Mertoapl u MaTepuaibl. [IpakTHYECKUM MaTepHaIoOM
JUJIS1 UCCTIeIOBAaHUS MOCTYKUIU JaHHbBIE CAMOTO TTOJTHO-
ro cioBaps xectoB Mcranuu u JIaTuHCKO AMepUKU
Diccionario de gestos. Esparia e Hispanoameérica [34; 35],
KyOMHCKUE XYI0XECTBEHHBIC (DUIBbMBI, TIPOU3BEICHMS
COBPEMEHHBIX KyOMHCKUX TTHCaTeNIel, a TakKe OIpocC
nHbopMaHTOB (11 yenoBek B Bo3pacte oT 32 10 57 jieT).

B pabote ucmnosib3yeTcss KOMIUIEKCHAsE METOIMKA C
MMPpUMEHEHUEeM COBPEMEHHOT'0 HayYHOTO arapara; KOH-
TEKCTyaJbHBIN aHaIU3 TUTepaTypHBIX UCTOYHUKOB, CE-
MUOTUYECKUI aHaJM3 XEeCTOB, MHTEPBbIOUPOBAHUE,
aHaJIU3 ayJUOBU3YaJIbHBIX MaTepUaIoB (KUHODUIbMBI),
a TaKxXe KPOCC-KYJIbTYPHOE CpaBHEHUE.

Hayunasa HoBU3HA MCClIeTOBaHUS 3aK/II0YaeTCs B Mep-
BOM CUCTEMHOM OIMMCAaHUM KYOMHCKUX TTapaJIMHTBUCTH -
YeCcKMX 9B(GeMMU3MOB (C aKIIEHTOM Ha XXeCThl) KaK KOH-
BEHLIMOHAIbHBIX 3HAKOB, 00JIafaIOIIMX CI0XKHOMN ceMaH-
THKOM, TparMaTuKoi, BApUaTUBHOCTHIO U KYJIBTYPHOM
crnennUKOM, BBISIBIIEHHONW Yepe3 OPUTMHAIBHYI0 Me-
TOAMKY, UMEIOIIEM 3HAYMMOE TTPaKTUIECKOE TIPUMEHE -
HUE I MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUN B 3TIOXY TJ10-
OGanuzanuu U nudposusauuu. Pabora BHOCUT cylie-
CTBEHHBII BKJIaJ B MapaJMHTBUCTUKY, STHOJUHTBUCTH -
KY, TEOPUIO 9B(PEMUM 1 UCCIIeTOBAHUS MEXKYJIBTYPHOMI
KOMMYHUKAIIWH.

IMapanuHreucTuyeckre hakTopbl y4acTBYIOT B hop-
MHMPOBaHUM KOHKPETHOTO BBICKa3bIBaHMSI, 0OecIIeunBast
€ro OJJHO3HaYHYI0 MHTepIpeTanuno agpecatoM. OHU
00pa3yIoT CBOE0OPa3HyI0 BTOPUUYHYIO KOMMYHUKATUBHYIO
CUCTEMY, UCITOJIb3YeMYIO SI3BIKOM M IEeKOIMPYEMYIO C
TIOMOIIEIO SI3b1Ka [ 12, ¢. 46; 23, ¢. 13]. HekomuduimposaH-
HbIe 3HAaK1 OMOCEMMOTHYECKOTO XapakTepa (T.e. HEKOH-
TPOJIMpYEeMble OTBETHBIE peaKIIM1 OpraHu3Ma Ha BHEIII -
HUE U BHYTpEeHHUE pasapaxurenn) [23, c. 37], a Takxke
BOOOIIIE SKCTPATMHTBUCTUIECKINE KOMITOHEHTHI CUTYya-
MU TaKXe CITOCOOHBI CIYXXUTh OOraThiM MCTOUYHUKOM
pa3zHooOpa3Hoi MH@OpPMALIUU 00 YJaCTHUKAX KOMMY-
HUKaTUBHOU cutyaruu. Hanpumep (nuanor u3 x/¢ Fresa
y chocolate, Kyba, 1993): «— Estaba en Coppelia tomdn-
dome un helado cuando viene un tipo y se me sienta a la
mesa. Un tipo raro. — ;Un tipo raro? — Un maricon, chi-
co. — ;Y como ti sabias que era maricon? — Uno se da
cuenta en seguida. Mira, habia chocolate y pidio fresa.»
(4 611 B Kornnmenuu, cuxy, eM MOpPOXeHOoe, U TYT IO~
XOIUT KaKOM-TO TUIT ¥ CAIIUTCS KO MHE 3a cToJI. CTpaHHBII
tun. — Crpannseiit Tun? — Hy, roay6oii. — OTKyaa Thl
3Haelllb, YTO OH rojyboit? — Hy, aT0 ke cpa3y BUIHO.
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Bru10 mokonagHoe MOPOKEHOE, a OH B3sUT KITYOHUYHOE. )
B nanHo# cutyanuu (pakt BeIOopa KIyOHUUYHOTO MOPO-
SKEHOTO — OTKJIOHEHHME, C TOUYKHU 3PCHHUS TepOst KAPTUHBHI,
OT CTEPEOTHUITHOTO (MYKCKOTO) TTIOBEICHMST — TTOCITYKIIT
IIJIST HETO MPU3HAKOM VUITW CUTHAJIOM HaJIM4IUS OIpee-
JICHHOU ceKCyaJlbHOW OpUEHTALIMU Y CIy4aliHOTO coce-
Jla 3a CTOJIOM B Kade (ITpu 3TOM Yy cocella He ObLIO Ha-
MepeHMUs TepeaaTh reporo Takyo MH(GOpMaInIo).

DKCTPaTMHTBUCTHYECKIE KOMITOHEHTHI CUTYyalluy
MOTYT WCITOJIB30BaThC ¢ 93BGHEMUCTUICCKUMU 1ETITMHA
(cp., HaTTpUMep, peKJIaMHBIE POJTUKH KEHCKHX ITPOKJTa-
IIOK, TETCKUX W B3POCIBIX MOATY3HUKOB, CPEICTB OT
MoHOCa W 3aropa, Mpe3epBaTUBOB, — T.€. IIPEIMETOB,
CBSI3aHHBIX C TPAAWUIIMOHHO TaOyUPyeMBbIMU chepaMm),
OHAKO B OTJINYME OT MapaJIMHTBUCTHIECKUX (PAaKTOPOB
OHHU He 00pa3yIoT MOACUCTEMBI KOHBEHIIMOHAIBHBIX
CPEICTB.

Hcronp3oBaHue MapaJIMHTBUCTUUECKUX CPEICTB
«IUKTYETCS He YIIepOHOCTHIO I3BIKOBOI CHCTEMHEI... a
JINITB 0OCTOSITEIbCTBAMY BHEITHETO TTOPSIIKA, CBI3aH-
HBIMU C XapakKTepoM KOMMYHUKauuu» [12, c. 15].
B ompenenenny cratyca OKOJIOPEUEBBIX SIBJICHUH TJ1a-
BEHCTBYET (PYHKIIMOHAJBHBIN MOIX0A. DTO 03HAYaeT,
YTO COIepXKaHWe MapaTuHTBUCTUUECKOTO KOMITOHEHTA
CHATYyalll MOXET OBITh PACKPBITO TOJIBKO Ha OCHOBAHUH
€ro yJacTust B (pOpMHUPOBAHNN MH(HOPMAIIUHA PEUEBOTO
BBICKA3bIBaHMSI, @ HE Ha OCHOBAaHWH €T0 MaTeprallbHO-
ro craryca [12, c. 47; 23, c. 12]. COOTBETCTBEHHO, CHUC-
TeMaTHU3alns MapaTuHTBUCTUICCKUX CPEICTB BO3MOXK-
Ha TakXe TOJbKO Ha 0a3e (hyHKIIMOHAIBLHOTO MOIX0/a.

M3 MHOXeCTBa MapaTMHTBUCTIICCKIX KOMITOHEHTOB
o011eHus (3BYKOBbBIX, (DOHALIMOHHBIX, KUHETUYECKHUX)
HanboJiee 9acTo ¢ 3BGEMUCTUHICCKUMU TEIIMU UCTTOJh-
3YIOTCS MHTOHAINS (a2 UMEHHO €€ TIPOCOINYECKHE Xa-
PaKTEePUCTUKN — IKCIIPECCUBHBIN, KOHTPOIUPYEMBIi
KOMITOHEHT), MUMHKa (MM MUKPOKECT, B TCPMHHOJIO-
ruu K.V. IeBopksHa [ 5, c. 10]) u >kecTbl, NpeacTaBsIolIe
c000if LIEeHTPaTbHBIN 1 HanboJIee M3YICHHBIN TTaH KN~
HECUKU U OTIpeiesiieMble KaK «IBVDKEHUSI, COBEpIIacMbIe
KaKMMU-JTN00 YacTIMU Tejia (KpoMe ITPOU3BOISIINX
MHWMUKY ), BBITIOTHSTIOIIIE KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIIAIO
Y UMEIOIINE CBOU, BHIWJICHS IO U3 NIPYTUX IBUXKCHUM,
CTEPEOTHUI B CO3HAHWHU YWICHOB KAKOT0-JIM0O KOJIIEK-
TuBa» 35, c. 7].

B nccienoBaHUSX 1Mo 3BGEeMUM, KaK KJTACCUIECKUX,
Tak M akTyanbHBIX [10; 11; 15; 25; 30; 31; 33; 36; 37; 39],
YKa3bIBaeTCsI Ha MOTCHIIMAIbHBIE BO3MOXHOCTH MHTO-
HaIlM1 M XKECTOB, OJTHAKO MX IOAPOOHBIN aHAJIN3 He
npoBoauTcd. [IpakTUaecKu He yITOMUHAETCsI 00 3Bde-
MUCTHYECKUX BO3MOXHOCTSX MapaJTWHTBUCTHICCKIX
CpeAcCTB B paboTax Mo KMHecuKe (CM., Hampumep, [7;
9]). HaumeHee n3yyeHHOI B 9TOM IlJIaHE OCTAETCSI MH-
TOHALIWST, MEXKIY TeM, 110 BeIpaxkeHno M. Kacaca, nMmeH-
HO WHTOHAINS 3a9acTyIO SBJISICTCS «OMpeaeIsTIoNnIeii

OCBbI0 HEKOTOPBIX MpeBpalleHuii cMmbicaa» [25, ¢. 112].
Peub unet, mpexne Bcero, o mprueMax UPOHUU, OCHO-
BaHHBIX Ha aHTU(dpa3uce (3HAHTUOCEMUH), YACTO B
KaveCcTBE BTOPUYHOI BBITIOJTHSTIONIMX 3BMEMUCTUIECKYIO
dyHKIMIO (HanipuMep: mujer buena; virgen; seriora ho-
nesta B 3HaYCHWU 'prostituta’). UHTOHAIWS, TAKUM 0Opa-
30M, MOXKET CMSITYaTh WJIM MEHSITh Ha TIPOTUBOITOJIOKHBIA
CMBICJT HeXeJIaTeJIbHBIX B CTAHIAPTHBIX CUTYalusIX hopM
(Hammpumep, obpallieHue sinverglienza — «OeCCTBITHUK» —
VTN mentiroso — «0OMaHIINK» — KEHIIWHOM 10 OTHO-
IIEHUIO K MY>KYMHE ¢ COOTBETCTBYIOIICH MHTOHAIUEN 1
COIMPOBOXAKIIEeCsd ONpeaeeHHOW MUMUKON MOXET
WMETh 1eIbio GJIUPT WX MOOIIPEHUE TEX MJIM WHBIX
neicTBUit). B aTuX ciiyyasix CABUT, BOZHUKAIOIIUI B
pe3yabraTe HEeCOOTBETCTBHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB BhICKA-
3bIBaHUSI, MPUBOIUT K BOBHUKHOBEHMIO TTOATEKCTA.
0.C. AxMaHOBa TakXe YKa3bIlBaeT Ha POJIb MUHTOHAILIUK
npu HaHTHOoceMuu [1, c. 49]. CmbIca TaOyupOBaHHBIX
dopm cMsTIaeTCs MpU UX TMTPOU3HECEHUM «XOJOIHBIM,
6e3pa3IMIHbIM TOHOM» |36, ¢. 46| MM TPY MOHWKEHUM
rojioca (MHOIIA IMPU 3TOM MOXET CTAHOBUTHCSI HAPOUM -
TOW apTUKYJISIUS — SIBJICHUE «HEMOTO» WJIM «TUXOTO»
Kkpuka). M. Kacac oTMeuaeT BbIKa3bIBaHWE paBHOAYLLIMUS,
TMOHWXEHUE WU ocabJeHue TOHA TTPU MPOU3HECEHUU
cJioBa puta, ¢ MOMOIIbIO YETO TOBOPSIIIUIA MbITAETCS
CIJIAIUTh HETAaTUBHBIM CMBICIT TIPSIMOTO HAMMEHOBAHMS
[25, c. 113]. MHTOHALMS SIBJISIETCSI MOIIIHBIM CPEJACTBOM
CMATYECHMST B KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBBIX CUTYAIIUSIX
«IIpockbar, «CoBeT», «OTKa3», «[Topuuianue», «M3BuHe-
Hue» u np. Tak, HampuMep, B paszaesie 0 MoOyIUTETbHBIX
BBICKA3bIBAaHMSIX Y POJIM B HUX TJIaroJIbHBIX hopM futuro
hipotético u imperfecto de indicativo y subjuntivo
C. Xumm Taiist momyepKuBaeT, YTO MHTOHAIIMS OTIpeesisieT
B KaXJIOM CJlydae OCOOEHHOCTU OTTeHKa Kax10il hpa3bl
[29, c. 56]. TakuM 006pa3oM, B YCIOBUSIX MHOTO3HAYHO-
CTU, BO3HUKAIONIEH B pe3ysbTaTe HelTpaaiu3aluu pas3-
JIMYUTETBHBIX TIPU3HAKOB JEKCUKO-IPAMMaTUIECKOTO
coCTaBa, MHTOHALIUS SIBJISIETCSI OCHOBHBIM CMBICJIOpA3-
JIMYUTEJbHBIM MPU3HAKOM, TTO3BOJSIOIIUM aapecaTty
OHO3HAYHO MHTEPIIPETUPOBATh BHICKa3bIBaHUE, a B
cllyyae NnparMaTu4eckKoi OTHO3HAYHOCTH CIIOCOOCTBYET
CMSITYCHUIO €T0 KaTeTOPUYHOCTH.

B oTMuyne oT MHTOHALMU, Hepa3AeabHO CYIIECTBY-
OIIIE# TOTBKO C SI3LIKOBBIMU CPEICTBAMU, KECThI U MU -
MUKa B psiie KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlMid BBICTYAIOT
IO OTHOIIEHMIO K JIMHIBUCTUYECKUM CPEICTBAM KakK
anpTepHaTuBHbIC [4, ¢. 4]. K TaKuM KOMMYHUKATUBHBIM
CHUTYyalIMsIM, C Hallleli TOYKM 3pEHMSI, OTHOCSTCS, IPEXKIE
BCEro, CUTyalluu, B KOTOPbIX BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
MpuOErHyTh K 3BheMu3mMy. HepedeBbie 271eMEHTBI MOTYT
COTIPOBOXIATh PEUYEBbIC; MOTYT TaKXKe OTHOCUTHCS K
HYJIEBOMY PEYEBOMY BJIEMEHTY (B Cydae dJUTUIICKHCA WX
abpynTUBa), MOTYT MOJTHOCTBIO 3aMEHSTh BbICKa3bIBAaHUE.
Cpenu oCHOBHBIX (haKTOPOB, OMPEIEISIONIMX BHIOOD
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KWHEM B PeYU, BBIICISIOTCSI CUTYaTUBHAS IIPUYPOUYEH-
HOCTb U cOllMajibHasi MapKUPOBAHHOCTb.

Bce kuHecruueckue 2JIeMeHThI, UCTIOIb3yeMbIe C 9B-
(hbeMuCTUYECKUMU LIETSIMU, SIBJISIIOTCS KOTUMDUIIUPOBAH-
HBIMU (KOHBEHLIMOHAJIbHBIMM), T.€. UMEIOT OCO3HAHHbII
xapaktep. KpoMe Toro, aTHOKyJIbTypHbIE OCOOEHHOCTH
«HESI3BIKOBOI» KOMMYHMKAIIMU 00pa3yIoT BaskHYIO CO-
CTaBJISIONIYI0 HAIIMOHATBbHO-KYJBTYPHOU CrienuGuKu
TMOBECHUS U OOIICHUS.

HecMoTps Ha Gosbliioe KOJIMYECTBO MaTepuaia B
NHuTepHeTe (B OCHOBHOM, 0JI0TU, KOPOTKHE BUIEO U
CaMThI JUIS1 MyTELIECTBEHHUKOB), 0 CUX MOp HauboJiee
MOJIHOI HayYHOU paboToii, onuckiBatolei xxectobl Mcna-
HUU U cTpaH JlaTuHCKOU AMEpPUKM sIBAsieTCs paboTta
Hx. Meo-Innuo u C. Mexus 1983 . [34; 35] (B naib-
HeiieM DG), 0MHAaKO B HEWi MHOTO HETOYHOCTEH U Aaxe
omnbok. Hanmpumep, KyOMHCKUN MUMUYECKUIA KECT-
«TepecrpaliiBaHue» — HaMOpPIIUBaHUE HOCA, COMPO-
BOXIa€MO€ MTHOBEHHBIM MaJl0O3aMETHBIM JABUXEHUEM
OpoBeii BBepX U HEOOJIBIIIUM JBUKEHUEM TOJIOBBI Ha3a
(KOTOpbIi BOCIIPUHUMAETCSI PYCCKMMU KaK HEOI0OpeHue,
BbIKa3bIBaHUE HETOBOJbCTBA) B DG OLIMOOYHO OrpaHM-
YeH UCKIIIYUTEbHO TeppuTtopusimu bonusuu, Kocra-
Puxu u JomuHukaHckoit Pecnyonuku. KyouHckuit
JKECT, O3HAYAIOIINI «CEKCyabHbIE OTHOILIEHUSI» — «I10-
CTyKMBaHHUE» CXKaTbIM KyJ1aKoM B Bo3ayxe (puc. 1) — He
MMEET aHAJIOTUH Y PYCCKUX U BOCIIPUHUMAETCS OyKBaJIb-
HO — «KTO-TO MOCTy4Yal» (JaHHBIA KECT OTCYTCTBYET B
DG). Onucannbiii B DG xect Cuernos (puc. 2) U o3Ha-
yatomuit B Aprentune, Konymouu, Ucnanuu, [lepy,
VYpyrae, BeHnecyaine conjuro de repulsion del mal agiiero
(«ayp MeHsI»), a BBITIOJIHSIEMbII TOPU30HTAIbHO — «Ira-
go de dos dedos» (ompefeeHHYIO MOPLMIO aTKOTOJs) B
Konymouun, Yunu, Hukaparya, Ilepy, Ha Kybe onHo3-
HAYHO BOCIIPUHUMAETCS KakK farrid — «pOTOHOCEI» U
O0OBIYHO MOKa3bIBACTCS 3a CIIMHON TOTO, K KOMY OTHO-
cutcs. Ctojib 6oJiblliast pa3Hulia B 3HAYEHUSIX OTHOTO U
TOTO X€ XXecTa MPeACTaBIsieT CO00l MpUMep MeXBapu-
AHTHOI OMOHUMMU M, TIPOSIBJISIONIEIHCS B JAHHOM CJTyJae

Puc. 2
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B cepe mapaTuHTBUCTUYECKUX CPEICTB: KUHEMBI BU-
3yaJIbHO UACHTUYHBI, HO CEMaHTMYECKU HE TOXIECT-
BEHHBI MeXa1y BapuaHTamu. OUeBUIHO, YTO JUIS CJIO-
BapHOI (PMKCAIK ITOIO0OHBIE CITyYarl KPpUTUYHBI, [TO3TOMY
TpebyeTcst o0si3aTeIbHas reorpacduyeckass MapKUpoBKa.

B oTiimyue ot IMHIBUCTUYECKMX M MHTOHAITMOHHBIX
KOMITIOHEHTOB MCITOJIb30BaHUE KMHETUYECKUX CPEJICTB
4acTo 00YCJIOBJIIEHO MPUCYTCTBUEM TPETHUX JIUIL, UTO,
OITHAKO, He TIPEIISITCTBYET UX MPUYNCICHUIO K 9BhEeMU3-
MaM, IMMOCKOJIbKY TaK/e 3HaKU COOTHOCSITCSI C HeTaTHUB-
HBIM JICHOTATOM U MCITOJIb3YIOTCS C IIeJTbI0 M30eKaHMsT
MMPOBOLIMPOBAHUS OTPUIIATEIBHBIX dMOIIMIA ¥ OJHOTO
(MM HECKOJIbKUX) YYaCTHUKOB KOMMYHUKATUBHOTO
akTa. B aTux ciayyasgx KuHeMbl (OAHA UM HECKOJbKO)
OOBIYHO TTOJTHOCTBIO 3aMEHSTIOT BbICKa3biBaHue. 1o oT-
HOIIIEHUIO K TPETHUM JIMIIAaM 3B(PEMUCTUICCKHUE KECThI
TMOYTH BCETTA COMPOBOXKAAIOTCS NEUKTUUECKUMU (yKa-
3aHUe PYKOU, B3TJISIIOM, NBUKEHUEM OpOBEid, TOJIOBHI,
ry0o u T.11.). B coueTaHUu neKTUYECKUX KECTOB C XKe-
CTaMU-WHBEKTUBAMU, ONPEACISIOMMNM (HakTOpOM 3B-
(beMum MO OTHOILIEHUIO K 0OBEKTY MHBEKTUBBI CTAaHO-
BSTCSI IPOCTPAHCTBEHHBIE TTapaMeTPhl MOBEACHUS MH-
BeKTaHTa (MMPOKCEMUYECKUII KOMITIOHEHT CUTYallunl) —
HaXOXIeHUe BHE IO 3peHUST 00beKTa MHBEKTHUBEI.

ITpouecc o6pa3zoBaHUs KMHEM UMEET CXOJICTBO C
HOMUWHAaIMEH B SI3bIKE, KOTIa IPOMCXOIUT ITEePEHOC Ha-
MMEHOBAaHMI Ha OCHOBE aCCOLMMPOBAHMSI IO CMEXKHO-
CTH WJIM TIO CXOJICTBY — MeXaHU3M MeTachophbl U METO-
HUMWU, «O3HAYaeMOe U O3HavarolIee He TOXKIECTBEHHBI,
HO MoA00HKI ApyT Apyry» [20, ¢. 91]. OgHaKo HEKOTOpbIE
KUHEMBI (POPMUPYIOTCS Ha 6a3e 00pa3HbIX BhIPAXKEHMUIA,
CYIIECTBYIOIINX B SI3bIKE, KaK OBl MJUTIOCTPUPYIOT WX, U
ITO3TOMY MOTYT OBITh JEKOJAMPOBAHBI HE BIAJCIOIINM
JMAHHOM CUCTeMO HesI3bIKOBOM KOMMYHMKAITUN TOJIBKO
C TIOMOIIIBIO 3TOTO SI3bIKa, MCITOJI3YEMOTO B paMKax
JaHHOU HAallMOHAJIBHOM OOITHOCTU. DTU KUHEMBI ITpeI-
CTaBJISIIOT COOO0I CBOETO pOjia «IBOMHOI» 3HaK: COOTHO-
CATCS C ACHOTAaTOM OIOCPEI0BAHHO, Yepe3 BepOaTbHYIO
MeTadopy, OCMBICIIMBAIOTCS Yyepe3 Hee (HalpoTHUB, B
cilydae M300pa3uTeIbHBIX U IEUKTUISCKIX KUHEM «3Ha-
KOM 3HakKa» SIBJISIIOTCS MX S3bIKOBbIe dukcanuu |2,
c. 9]). TakoBbl, HanIpUMep, KyOUHCKUE XKECTHI pdjaro —
«ritutia» (‘hombre homosexual' ToMoceKcyalucT «— anda
volando «netdiuas (T.e. XXeHcKasl) moxoaka») (puc. 3),
loco — «HeHOpMaNbHBI» («—le falta un tornillo «He xBa-
TaeT BUHTUKA» (He 'le fallan los tornillos (BMHTUKOB)',
Kak o1nbouyHo ykazaHo B DG) (puc. 4), tacaiio — «xaj-
Hbl1» («— caminar con los codos — OYKB. «XOAUTb Ha
JIOKTSIX») (pHC. 5).

Kunewma pdjaro («<roMocekcyanucT») BCTpeyaeTcs B
DG B paznene Vuelo, volar («Ilonet, netatb»). 3HaUeHUE
‘homosexual’ ykazaHo Kak (aKyJbTaTUBHOE, B CKOOKaXx.
HNHTepecHOo, YTO TOMUMO OCHOBHOTO TIPSIMOTO 3HAYCHUST
(«ITomer») B DKBajope naHHasi KWHEMa 03HavaeT /oco «He-
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HOpPMaJIbHBIN» (OT volado — «yneTeBlIii»); B ApreHTHHE,
bonmusuu, Komymoun nmeet 3HaueHue [ Vdyase! — «Yxomute!»
(jA volar! — o6yksB. «Jletute otcronal»). Ha Kybe atot
>KeCT 0003HavyaeT TOJbKO pdjaro («roMOCEKCYaTUCT») U
B IPSIMOM 3HAUYE€HWU <«IITUIIA», «JICTAaTh» HE MCIIOIb3Y-
eTcs.

OmmcaHue TTOCIIETHETO XecTa — facaio «KaIHbIil» —
B DG vMeeT OTJIm4ue OT MOJYyYeHHBIX HAMU PE3YJIBTaTOB
ornpoca MHMOPMAHTOB (IT0 HAIITUM JaHHBIM ITOCTYK1Ba-
HUE JIOKTSI MOXKET TIPOM3BOIUTBCS M JIAMOHBIO, 1 KYJIaKOM,
a He TOJbKO JlafoHbl0). OnuceiBaeMasi KUHeMa UMeeT
TakKe BapMaHT — IMOCTyKMBaHUE JTIOKTEM IT0 TOPM30H-
TaJbHOM TTOBEPXHOCTH.

OcoO0bIii cityvail ipencTaBiisieT cO00l Ha3BaHUE XKe-
cta tortillera — ot tortilla «nenemka» (B Konymouu,
COOTBETCTBEHHO, arepera) — «JecOusgHKa» (puc. 6, 7),
chopMupoBaBUIMiics KakK MeTacdopa Ha 6a3e Apyroi
MeTadophl: TOTHPaHUE WK KacaHWe JaJloHbIO JTadoH!
CUMBOJIM3UPYET U0 «[TOJ0OHOE C TTOAOOHBIM»; B CBOIO
odepelb, 3TOT XKEeCT HAIIOMUHAET IBMKEHUE PYK, MPO-
M3BOJIMMOE TIPU M3TOTOBJIEHUU JIETICIIeK.

OH duxcupyetcst aBTopamu DG TpaKTUYECKU BO BCEX
HMCIIaHOTOBOPSAIINX cTpaHax. CorjlacHO Hallleit TUTIoTe-
3¢, BApMAHTHI JaHHOM KuHeMbI Ha KyOe Tepputopuaib-
Ho nuddepeHupoBaHbl. [1epBblii BapyaHT — MooYe-
pemHoe MOXJIONBbIBaHUE, MTpaBast JIAIOHb CBEPXY JIEBOIA,
3aTeM Ha00OPOT — MCITOJIb3YeTCs TPEUMYIIIECTBEHHO B
3aIlalHbIX MTPOBUHIIMSIX; BTOPOIl BapuaHT — KPyroBoe
MOTUPAHUE TO B OJTHY, TO B APYTYIO CTOPOHY — TIPEUMY-
IIECTBEHHO B BOCTOYHBIX.

Puc. 3 Puc. 4

MeHee ycioBHbIE (KogudUIMPYyeMbIe) XeCThl TaK
Xe, KaK 1 KeCTbI-MeTadophl SIBJISTIOTCSI CUMBOJIaMM. KX
MOXKHO OTHECTH K KECTOBBIM METOHUMHUAM. I X
JEKOIMPOBAaHUSI HE00sI3aTeIbHO O0pallleHUE K SI3bIKY, U
HEKOTOpPBIC M3 HUX B OINPEACICHHBIX CUTYaIlUsSIX MOTYT
OBITH MOHSTHHI Jake MHOCTPAHHOMY anpecaTty. B kaue-
CTBE WJUTIOCTPALIMK TIPUBEIEM XKeCThI barbudo — «60po-
nav» (€CJIM TaKOU KeCT He CONTPOBOXIAETCS yKazaHUEM
Ha cyObeKTa — HOCHUTEJs1 MpU3HaKa, Harpumep, José el
barbudo, Juan, el de la barba, na Kybe oH 0qHO3HAaYHO
BOCTIpMHMMAETCS KakK o3Havaronmii «@unens Kactpo»)
(puc. 8), pincho — «4enoBeK, 3aHUMAKIINN BaXXHYIO
JIOJDKHOCTD», «IIUIIKa» (pUC. 9), negro — «TeMHOKOXUI»
(puc. 10), ladron — «Bop, rpadbutenb» (puc. 11), emba-
razada — «o6epeMeHHas» (puc. 12).

ITockoybKy KMHEMBI CIIEIyeT paccMaTpuBaTh KakK
IMOJITHOLIEHHBIE CEMMOTUYECKHE SIUHUIIBI, T.€. 3HAKH,
obamarorye GopMoit (IBVKEHME,/TIOJIOXEHIE/MIMIKA),
3HauYeHUEM U peepeHTOM, OHM TTOAUYMHSIIOTCS TEM Ke
THIIaM CEMaHTUYECKUX U TIparMaTUIeCKuX MPOIeCCOB,
4TO U BepOasbHble enuHULbl. [ITpu 3TOM oOpa3oBaHue
3HAYEHUS y KWHEM PeaIn3yeTcsl Yepe3 U3BeCTHhIE KOH-
HenTyaJlbHbBIe MeXaHU3Mbl (MeTadopy, METOHUMMUIO,
CHHEKIIOXY) M Yepe3 MparMaTuIecKyto MOIYJISIINIO0 KOH-
TekcTa. [loaucemMust KWHEM — 3TO CITOCOOHOCTh OJHOU
M TO# Xe KWHeMaTH4eCKOW (hOpPMBI pealn30BbIBATh
HECKOJIBKO, CBSI3aHHBIX VUIW TUCTAHIIMPOBAHHBIX 3HA-
YEeHUI B 3aBUCMOCTH OT KOHTEKCTa (JIEKCMKO-TpaMMa-
TUYECKOTO OKPYXKEHUS, COMYTCTBYIOIINX TEHKTUKOB,
MPOCOAMKH, azipecara u 1p.). Meradopuieckuii iepeHoc

Puc. 5 Puc. 6
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Puc. 11

Puc. 16

MPOUCXOIUT KaK Mepexo] OoT 00pa3HOro MOTHBaA K a0-
CTpakTHOMY 3HaueHuto. Hampumep, kecT «1epepe3athb
ropJjio» (puc. 13) akTuBUpyeTCs B 3HAYEHUU matar —
«youTh» (te va a matar — «OH Tebs yobeT» — MeTadopa
oT degollar «epepe3aTh ropjio, 00e3rJIaBUTh»), HO B
KOHTEKCTE paccKa3a 0 KOHYMHE MOXKeT 0003HayaTh /mu-
rio — «yMep»: Ta e ¢opMma, HO pa3Hbie pehepeHThHl B
3aBUCUMOCTU OT KOMMYHUKATUBHON YCTaHOBKHM.
MeToHUMUYECKUA TTIepeHOC OIpeneaseTcs KaK CABUT
OT JEMCTBUA K COCTOSHUIO WY K HOCUTEIIO NEUCTBUSA,
Tak, HaipuMep, KuHema beber — «BbINTUBaThL» (puc. 14)
METOHUMUYECKU MEePEeXOaUT B 3HaUEHUS estd borracho
«MbSIHBI» U «IIbsIHULIA» (/e gusta («OH NOOUT») +
xKecT). Takoit cIBUT J€MOHCTPUPYET TMepexo oT 000-
3HAYEeHUS AEHCTBUS K XapaKTePUCTUKE COCTOSHUS
JuyHocTU. [Tonucemus nenaeT KMHEMbI KOHTEKCTO-
3aBUCUMBIMU: AJIs KOPPEKTHON MHTEpIIpeTalluu He-
00XoaMMa TPAHCKPUIMILIMS HE TOJbKO (DOPMBI, HO U
COIYTCTBYIOIIEr0 TMCKYPCUBHOTO M CUTYaTUBHOTO
KOHTEKCTa.

KuHeMbl BCTynaroT B OTHOLIEHUSI CUHOHUMUU U
OMOHMMMU (CM. paHee 0 KUHEMeE farri — «pPOTOHOCEI»).
BHyTpu onHOIi U TOI Xe perMoHaabHO OOLIHOCTU pa3-
Hble KUHEMaTU4YecKre (OpMbI MOTYT BBITTOJTHSITh TOXIE-
CTBEHHYIO CEMaHTUYECKYIO (PYHKIMIO (CM., HATIpUMeED,
JKECThI-CUHOHMMBI, TMepeaarolie 3HaYeHue morir —
«yMepeTh» (puc. 13, 15)), npu 3ToM KUHEMa «KpPeCT»
(puc. 15) He pukcupyetrcs B DG u Takke numeeT Ha Kyoe
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Puc. 14

s

W "' ]

Puc. 18

N

Puc. 17

JOTIOJIHUTEIbHOE 3HAYEHME «ITI0CTaBUTh KPeCT (Ha KOM-
TO WJIM Ha YEM-TO)».

BapuaHThl KUHEM clieayeT MOHUMATh KaK aJlIoMOp-
Gbbl, AEUCTBYIOLIME B TpaHUIIAX JOMycTUMOro. Tak, ais
KUHeMBI embarazada — «6epeMmeHHas» Ha Kybe cyiie-
CTBYIOT Ba BapuaHTa (puc. 12, 19), BTopoii U3 KOTOPBIX
JOIMOJHUTENbHO 0003HaYaeT «TOJICThIM, My3aThlil, C
OpPIOILLIKOM», T.€. BADUATUBHOCTb COUYETAETCS C IOJIMCe-
muei. s KuHeMBbl tarri — «poroHocel» Ha Kybe 3a-
¢ukcupoBaHbl Tpu BapuaHTa (puc. 2, 17, 18), ogHako
nociaenHuil orcytctByeT B DG. Kect persona negra —
«yepHOKoXMii» umeeT Ha Kybe nBa BapuanTa (puc. 10,
16) (aBTOpBI DG OIMOOYHO OTpaHUYMNBAIOT MCITOJIb30-
BaHUE NaHHOI KMHEMBI TOJIbKO TeppuTopueit I[lyspro-
Puxo).

AHaJI0TrMYHO (POHOJIOTUU XKECTOBOTO/MaHyaJIbHOIO
sg3bIKa, (popMa KMHEM MOXKET OBbITh MpeJCcTaBieHa uepe3
COBOKYITHOCTh MapaMeTpoB: pyKa (ogHa/o0e), hopma
(TmoysioxXXeHue KUCTU), JloKanu3auus (100, BUCKU, TPYIb
U T.J.), HalIpaBJIeHUE 1 TUM IBUKEHUS (MTOCTYKUBaHUE,
KPYTroBOe TpeHUE, BpallleHKe), TOBTOPSIEMOCTD, 1 IPYIUe
MapKepbl (MUMUKa, B3MIsAA). MMEHHO KOMOMHAIIMS 9TUX
napaMeTpoB AETEPMUHUPYET 3HaUCHHUE, a IIPU UX U3ME-
HeHuM (MonuduKanus JoKaau3aluu, TUMa IBUKEHUS
M T.I1.) TIPOUCXOAUT CEMAaHTUYECKUI CABUT: hopMa Tie-
pecTaéT ObITh BAPUAHTOM M CTAHOBUTCS MHOM KMHEMOIA.
Tak, HanpuMep, B KUHEMax bruto — «Tymnoii» festarudo,
cabezon — «yTIpsIMBIiA, yriepThIit») (puc. 20, 21) 3HaueHue
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MOXET 3aBUCETh OT TOTO, MO LEHTPY Jba UIn y BUCKa
MMPOU3BOIUTCS NBUKeHME (TTOCTYKMBaHMe). B KuHemax
inteligente — «yMHbI» (puc. 22) u chiflado, loco — «He-
HOPMaJIbHBIN, YOKHYTBIN» (pUC. 4) CMBICTOPA3ININ -
TEJILHBIM SIBJISIETCST XapaKTep ABUKEHUSI, TTPOU3BOIMMO-
TO PYKOH (IPOCTO AOTPOHYTHCS WU MMOKPYTUTD MaJIbLEM).
DTO yKa3bIlBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb CTPOTOl (hUKCALIUU
mapaMmeTpoB IIpY KOAUMUKALINN.

BaxHbIM (hakTOpOM SIBASIETCS collMaibHast, GYyHK-
LIMOHATIbHO-POJIeBasl 1 MOJI0BO3PACTHAs! MAPKUPOBAHHOCTh
HEKOTOPBIX KMHEM, a TaKXKe UX CUTyaTUBHasi 00YCI0B-
JIeHHOCTb. Tak, OOJBIIMHCTBO NH(POPMAHTOB XapaKTe-
pU3YeT XeCTHI tortillera — «aecOUsTHKa» (puc. 6) U copu-
lar — «3aHUMAaTbCs ceKcoM» (puc. 1) Kak ByJbrapHbie 1
HEJIONYCTUMBIE B CUTyallMH OOIIEHUs ¢ HE3HAKOMBIM
WK 0oJiee BBICOKUM T10 CTaTyCy aipecaToM, ¢ alpecaToM
TMPOTUBOMOJOXHOTO MoJia WX 0ojiee CTapIIUM IO BO3-
pacty. TeM He MeHee B CUMMETPUIHOM KOMMYHUKATHB-
HOI CUTYalllM, IO MHEHWIO MHMOPMAHTOB, TE K€ KECThI
BITOJIHE MPUEMJIEMbI U 3a4acCTyl0 MPEAnoUYTUTEIbHEE
cJoB (T.e. (haKTUYECKU SBISIOTCS 3BDEMU3IMaMM).

B mporecce hyHKIIMOHUPOBAaHUSI KUHEMBI, KaK U
BepOabHbIe 3HAKU, OBIBAIOT MOJABEPKEHBI DEHOMEHY
«3apaxeHus» oTpUllaTeIbHOI KOHHOTalueir. Yacto
SIBJISISICH 3aME@HOI MHBEKTUB, KECThI OBICTPO CaMU CTa-
HOBSITCSI ”HBEKTUBAMH.

DBhEeMUCTUYECKHE BO3MOXHOCTA MUMUKH TaKXKe
OTHOCSITCSI K MAJIOU3YJYEHHOM 00/1acT! KUHeCUKU. MuMuKa,
B OTJIMYME OT XeCTa, pexke BHICTyMaeT B KAYECTBE CaMO-
CTOSITEJIBHOTO KOMITOHEHTa KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa,
3aMeIIalollero HyJIeBOif KOMIIOHEHT UJIM BCE BBICKA3bI-
BaHue. YacTo B posin caMocCTosTeIbHOTO 2jieMeHTa KA
BBICTYTAET yJIbIOKA, KOTOpasl B 3aBUCUMOCTHY OT MHTECH-
I KOMMYHUKaHTa MOXET BbIpaXkaTh COUYBCTBUE, UPO-
HUI0, JIACKY, NPe3peHue, Moao00cTpacTue u T.11.

B nmpuMepe u3 coBpeMeHHOI KyOMHCKOI JTUTepaTyphbl
El chileno, con una sonrisa de comprension y simpatia, le
refirio una historia bien urdida: lo habia visto salir del bar
con la muchachita, muy borracho 26, p. 40] — arent LIPY
(unaurenr) mbITaeTCs PacIoIOKUTh K cede KyOuHIIa, Mmo-
MaBIIEro 3a TPaHMIICH B HEMPUSITHYIO ucToputo. Mmerommii

MecTo maHTax ((ororpacdun B ra3ere) ymeso MpeacTaB-
JISIETCSI IPYXKECKOM 3a00TOi; K yAbIOKe J100aBISIIOTCS
ademanes que pretendian ser amistosos «XecCTbl, KOTOPbIE
JOJIKHBI OBLTU BBITJISIACTh APYKETIOOHBIMU» 26, p. 42].

B onrcanHoM mpuMepe yiabiOKa Kak cTaHIapTU3M-
POBaHHBIIM 3HAK CUMIIATUM W PACITOJIOXEHUs HE OTpa-
JKaeT peabHbIX 9MOIIUIA, a UCITOIb3YeTCSI KOMMYHMKAH -
TOM KaK KOHBEHIIMOHAJbHBIN 3HaK B OIPEAeJICHHBIX
Hesx (ImaHTaxa).

HauGoee «kpacHOPEUYMBBIM» DJIEMEHTOM MUMUKH,
0YEBUIHO, MOXHO CUUTATh B3TJISII, BRIpaXKEHUE TJIa3.
DTO BUAHO B CIAEAYIOIINX TTPUMEpax:

Y era distinto porque cuando ella, desnuda entre los
helechos de la caniada, se ofrecia a los monteros de La
Farruca, se sentia poderosa. Solo la poseian si ella decia
"si" con la mirada. — «W 3710 OBIJIO WHaUYe, ITOTOMY UTO,
Korma oHa, 0OHaXXEHHas cpeJid MaropoTHUKOB B OBpa-
re, oTaaBajach oXoTHUKaM u3 Jla @appyku, oHa YyBCT-
BoBajia cebs MoryliecTBeHHOI. OHU OBJIajieBaju €lo,
TOJIBKO €CJIM B €€ B3IJISIIe OHU BUIIEIU coryiacue» (OYKB.
TOBOpWJIa «l1a» B3MJsiAoM). [27, p. 115]).

El médico estd de pie en medio de la salita... Es el mis-
mo que me dio el parte ayer. Empieza a hablar y casi no lo
entiendo, porque me estd diciendo con los ojos las cosas que
no quiero oir — «J10KTOp CTOUT NOCPEAN TOCTUHOI... ToT
caMBblii, 9TO BUepa MpUHeC MHe 3akiodeHre. OH HauM-
HaeT TOBOPUTH, HO sI TIOYTH HE CJIBIIITY €ro CJIOB — BEllb
€ro rj1a3a y>ke TOBOPSIT MHE TO, YTO 5T He XOUY CJIBIIIAaTh»
(peyb MIeT 0 CMepPTU MallMEeHTKM 0KOTOBOTO IIEHTpa —
OJIM3KOTO 17151 Teposi TIOBECTH uesioBeka) [32, p. 37].

W3 npyrux cocTaBIsIIOIIMX MUMHUKHU, 00JIaIalolInX
3B(EMUCTUYECKUM TTOTEHIINAIOM, HY>KHO OTMETUTH €€
JNEHKTUIECKIE BOBMOXKHOCTH (yKa3aHue B3IJISIIOM, JIBU -
XXeHMEeM OpoBelt 1 rydamu). Takue KMWHEMbl MOTYT 3a-
MeIlaTh HeXeJaTeJbHbI KOMITOHEHT BbICKA3bIBAHUSI.
Hanpumep: ; Ya no es contrarrevolucionario? ;Lo reivin-
dicaste? Me imagino con qué + B3I (HUXe Tosica af-
pecata) (k/d Fresa y chocolate, Ky6a, 1993) («Tak on
yXe He KoHTppeBomtoLmoHep? Thl ero nepeyoenun? Mory
cebe MpeACcTaBUTh, YEM» ).

Puc. 21
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B peaibHOM 0OIIEHUM UMEET MECTO CJIOXHOE Tija-
CTUKO-MUMUKO-XXECTOBO- MHTOHAIIMOHHOE COIIPOBO-
KIIeHVEe BhICKa3bIBaHWs. [1apaTMHTBUCTUYECKHE CPENCTBA
3B(heMUU 0OOBIYHO MCTIOJIB3YIOTCSI COBMECTHO C JIMHTBU -
CTUYECKUMU, Hanpumep: ;Bailamos? — No puedo. Estoy
embaracutey + xect (cM. puc. 12) — «[Toranyem? — He
mory. f B mojoxeHun» (COBMECTHOE MCIOJb30BaHUE
JIBYX TUTIOB 3B(eMU3MOB — HeBEepOaJbHOIO 1 BepOaib-
Horo, embaracutey, o0pazoBaHHOE OT embarazada nyTeM
cokpalleHus ¢ nobasiaeHuem [19]). Beayias posib Toro
WJIM WHOTO KOMITOHEHTa KaXXIblii pa3 olpenesieTcs
PSIIOM OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX (haKTOPOB (B TOM
YUCJIe MHANBUIYAJIbHBIMU TICUXOJOTUIECKUMU XapaK-
TEPUCTUKAMK KOMMYHUKAHTOB, UX HAIIMOHAJIBHOI, TI0-
JIOBO3PACTHOM MPUHAAJIEKHOCTBIO U T.11.). 3yueHue
ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTE! HESI3BIKOBOI KOMMY-
HUKALIMU, COCTaBJISIONIEe crielndrKy peueBoro oolie-
HUS Y pPa3HbIX HApOJOB M 00pa3ylolIMX CBOETO pojaa
«KOMMYHUKATUBHYIO Cpelly PeYeBOTO aKTa» IpeacTaB-
JISIETCS BaXKHEWIIIMM HallpaBJIeHUEM B MCCJICIOBAaHUSIX
MEXKYJBTYPHOI KOMMYHHMKAIIUH.

BoiBoapl. MTak, 13 MHOXeCTBA MapaIMHTBUCTUYECKIX
KOMIIOHEHTOB 0O0IIeHUS (3BYKOBBIX, (DOHALIMOHHBIX,
KMHETUYECKUX) HanboJiee 4acTo ¢ 3BheMUCTUIECKUMU
LEeJISIMKM MCITOJIb3YeTCSl MHTOHAIIMSI, MUMUKA U 3KECTHI.
Ponb nHTOHALIMY SIBJISIETCST OTIPEICIISIIONIEi, B YaCTHO-
CTH, B TIpMeMaxX UPOHUM, OCHOBaHHBIX Ha aHTHU(pa3uce,
a TaKKe B KOMMYHHMKATHBHO-PeUeBbIX cUTyarmsix «[ Ipock0a»,
«CoBeTt», «OTKa3», «[lopuianue», «M3BuHeHUE» U T.II.
KuHeTnyeckue 3KBUBaJICHTHI SI3bIKOBBIX 3HAKOB B Psijie
KOMMYHMKATUBHBIX CUTYallMii BBICTYIAIOT TTO OTHOIIIE-
HUIO K IMHTBUCTUYECKUM CPEICTBaM KaK aJIbTepHATUB-
HbIE€ U HEPEIKO UCITOIb3YIOTCS B (DYHKIIUM 39BOEMUCTH -
YECKMX aHaJIOTOB SI3bIKOBBIX eAMHUIL. Bce KMHeTHIecKue
3JIEMEHTBHI, UCITOJIb3yeMble C SBEMUCTUICCKUMU 1IEIsI-
MM, SIBJISTIOTCST KOIU(MUIMPYEMBbIMU (KOHBEHIIMOHAb-
HBIMHU) ¥ 00pa3yloT BaXXHYIO COCTABJISIONIYIO HAIlMO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOM CTIeIIM(DUKY TIOBEACHMS 1 OOIICHMSI.
KwuHembl 00/1a1a10T 3HAKOBBIMU CBOWCTBaMU (TIPOSIBIISI-
[OT TTOJIMCEMUIO, BCTYNAIOT B OTHOIICHUSI CHHOHUMWU
W OMOHUMUU, MOTYT IPOSBISITH BApUATUBHOCTH).
BapuatuBHOCTH KWHEM MMeEET TIpeesibl, 32 KOTOPBIMHU
MEHsIETCSI UX 3HaueHHe. BakHbIM (haKTOpOM SIBIISETCS
TakKe colmaibHasi, (PYHKIIMOHAJIBHO-POJIeBasT U ITOJI0-
BO3pacTHasi MapKMPOBAHHOCTb HEKOTOPBIX KUHEM, a
TakKe UX CUTyaTHBHasi 00yCIOBJIeHHOCTb. M3 cocTaBs-
JSIOIIUX MUMUKHU 3BOEMUCTUIECKUM TTOTCHIIMATOM
00J1a1al0T yJIbIOKa KaK CTaHAapPTU3UPOBAHHBIN 3HAK
CHMITaTUM M PACITOJIOXKEHUS, B3TJISI, BhIpaXKeHHE IJ1a3
W JIMLIA, a TAaKXKe ee JeHKTUUYeCKre BO3MOXHOCTHU (yKa-
3aHME B3TJISIOM, IBUXKEHUEM OpOBEil 1 T.II.).

W mapanuHBUCTUYECKUE, U IMHIBUCTUYECKUE CPEIl-
CTBa 3B(PeMUM HEPEIKO MCTIOIB3YIOTCS COBMECTHO. Takast
M30BITOYHOCTD TMOBBIIIAET UX 3(PHEKTUBHOCTh U CHU-
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’KaeT BEepPOSITHOCTb HEJOCTUXKEHMUS LIeJIU CMSITUYEHUS U,
KaK CJIeJICTBUE, BO3MOXHOCTh BOSHUKHOBEHMUS STUKET-
HBIX KOH(JIUKTOB.

3aknioyeHue

B pesynbrare nccienoBaHust ObUTH TIOJTYYeHbI TaHHBIE,
pacmmpsIone MoOHUMaHue HeBepOaIbHBIX CTpaTeTHit
CMSITYCHUSI KOMMYHUKAITUK, M UMEIOIINE KaK TeOPETH -
yeckoe, TaK U MpakTuiyeckoe 3HaueHue. B padote BIiep-
BBIE CUCTEMHO OIMMCaHbl KYOMHCKUE TTapaIMHTBUCTUYC-
cKue 3B(hEeMU3MBI (ITPeXIe BCETo, KECThI) U T0Ka3aH UX
CTaTyC KOHBEHIIMOHAJIbHBIX 3HAKOB CO CJIOKHOI CeMaH-
THKOI, BApMaTUBHOCTBHIO U SIPKO BBIPAXKEHHOM HAINO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHOM crieninuKoii. Pe3yabraTel He TOJb-
KO TIOATBEPXIAlOT YHUBEPCATbHOCTh KOTHUTUBHBIX
MEXaHM3MOB 3B eMu3anuu (Takux Kak mMetacdopa u
METOHUMMS), HO U PACKPBIBAIOT UX KYJBTYPHO-00YCIOB-
JICHHYIO peaiu3aluio B HeBepOalbHOM Kojie. BhIsiBiaeHbI
M OIKCaHBI criennduiyeckre KyOMHCKIME KMHEeMbI (Ha-
MpuMep, farri, TeppUTOpUATbHBIC BapUaHTHI tortillera;
pdjaro B YHUKaJIbHOM 3HaUY€HUHN), YTOYHEHBI U OTIPO-
BEpPrHYTHI JJAHHBIE aBTOPUTETHBIX KICTOYHUKOB (CJIOBaph
DG) oTHOCUTENBHO UX PAaCIPOCTPaAaHEHUS U 3HAYCHUI
Ha Ky6e. YoenutenbHO MoKa3aHO, YTO XKeCThl-3BheMU3-
MbI 00J1a1aI0T CBOMCTBAMM 3HAKOBOU CUCTEMBbI (MOJIH-
CeMUsT, CHHOHUMUSI, OMOHUMMUSI, BAPUATUBHOCTD C YeT-
KAMU TIpeejaMi) U COLMaIbHO-CUTYaTUBHON MapKH-
POBaHHOCTHIO.

PesynbraThl BaskKHBI 15T IPEAOTBPAIEHUST STUKETHBIX
KOHMJIMKTOB, BRI3BAHHBIX HEBEPHOU MHTEpITpeTaIueii
KECTOB/MUMUKHU, YTO OCOOCHHO aKTyaJlbHO B KOHTEK-
CTe pocTa MEXIYHAapOIHBIX CBSI3€il, MUTPAIIUU U TYPU3-
Ma. 3HaHMEe KYJBTYpHOU crienpuKu HeBepOalbHOM
3BOEMUU CHMXAET KPOCC-KYJIBTYpHBIe pucku. Kpome
TOTO, TOHUMaHKe MapaJIuHTBUCTUUECKUX CTPATETUiA
CMSITYEHUS] He3aMEHUMO JUIST aJleKBaTHOM amanTaiuu
3B(PEMU3MOB MPU OYOJISKE U CYOTUTPUPOBAHUN (DUITh-
MOB, CEpUAJIIOB, 0COOEHHO ¢ KYOMHCKHUM KYJIBTYPHBIM
KOHTeKCTOM. Hapsiiy ¢ 3TuM, BBISIBIIEGHHBIE 3aKOHOMEP-
HOCTH MCITOJIb30BaHUS KECTOB-3B(MEMU3MOB KaK Cyp-
porara BepOayM3aiuy AaloT KoY K TOHUMaHUIO ¥ MH-
TepIpeTaluy aHAJIOTUIHBIX (DYHKIIUI 9MO3U U IPYTUX
HeBepOaIbHBIX 3JIEMEHTOB B OHJIAH-O0IIEHUH.

Marepuaibl UCCIeIOBaHUS MOTYT OBITh MCTIOJIb30-
BaHBI B Kypcax MCITAHCKOTO SI3bIKa, MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKAIIUU, TIePEeBOIOBEACHUS IIJIsI TIOATOTOBKY
CMEeMAINCTOB, pabOTaOIINX ¢ KYOMHCKON 1 JJaTUHOA-
MEpPHMKAHCKOU KYJIBTYpaMH.

IMepcneKTUBBI aTbHEUIITUX MCCIeTOBAHUI MOTYT
OBITH CBSI3aHBI ¢ 0OJiee TIIYOOKMM aHAJIM30M MPOCOIM-
YECKUX XapaKTepPUCTUK MHTOHALIMY (BBICOTA, TPOMKOCTb,
TEeMII, TeMOp) KaK BeAyIIero MapaJuHTBUCTUYECKOTO
cpenctBa 3BMEMUN B pa3IMUYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
CUTYalIMSIX; U3ydeHUEeM JMHAMUKHU XKeCTOB-2B(OEMU3MOB



KOMMyHVIKaTVIBHbIe KOObl rOPOACKOro npocTpaHcTea

B IWAaXpOHUYECKOM U COLMOJMHTBUCTUYECKOM aCIleKTax;
CUCTEMHbBIM CPaBHUTEIbHBIM COMOCTABJIEHUEM C IPYTU-
MU HallMOHAJAbHBIMU BapMaHTaMU MCMAHCKOTO SI3bIKA.
B coBpeMeHHOM KOHTEKCTe UHTEepEC MpencTaBsieT Tak-
K€ aHaJIi3 TOro, KaK TPaAUIMOHHbBIE XXeCThI-9BGheMN3-
MbI TpaHCHOPMUPYIOTCS U afalTUPYIOTCS B LU(PPOBOI
cpene (amoa3u, TMhKU, BUACOKOMMYHUKALIUS), U KaK
9TO BJIMSET HA MEXKYJIBTYpHOE B3aUMOIIOHUMAaHUE.
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